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basics will help you to relatively easily perceive things more
complicated. And most importantly, in my opinion — this is,
first of all, the embodiment, and then the development of the
acquired theoretical information.

The best way to remember the theory is presented with
the help of visual aids. It can be schemes, tables, drawings,
models, presentations, that is all that allows you to visually
show the meaning of this rule. This goal, for example, serves
as a resource englishtenseswithcartoons. com, which ex-
plains the English language with pictures and flash-cartoons.
Of the books is interesting «Picture Grammar for Children»
by David Vale. And you can still teach the grammar of Eng-
lish based on songs, as suggested by Mark Hancock in his
book «Teaching Grammar through songs». The main thing
is never to learn grammar on «bare» examples, completely
divorced from life situations. Everything that you study or
give to someone for study, should be presented in the context
of real conversational speech.

And, of course, the most useful part of teaching English
grammar is the practice of theory for activating grammatical
material and developing speech. Let it be not only exercises
(in large numbers), but also a variety of games, dialogues,
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2. The learning situation should be extremely clear to
the learner. It means:

— clearly defined speech task;

— Students know how to perform the task, what tools are
needed to carry it out.
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information and multimedia teaching tools, a specially se-
lected situation enlivens the lesson and promotes better
mastery of the material.
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WHTepnpeTauusa TepMUHOB U UX aHANU3

Mypogos laipar, foueHT;
CampoBa PalixoHoit, MarucTpaHT;
byxapckuii rocyfapcTBeHHbIit yHuBepcuTeT (Y3bekncraH)

OcHOBHOU Kpumeputl OYeHKU AUmepamypHo20 nepesoda He moabko OAU30K K OpUSUHAALHOMY MeKCmy, HO U CO-
xpausem cmuab pabomeol u UHOUBUIYANbHOLIL CMULL asmopa. B amot kpamkotl cmambe Mol HONbLIMACMCSL BbIICHUMD,
0a5 ueeo 8am Hymcer nepesooduuk, 4mobdol 0OCMOUHO CRPABUMbCA C peuleHiem 0003HAUeHHOU KORIMAKMHOU npodaembL.

Karouesoie crosa: curonroeus, crosapo mepmunos, AHAIU3 MEPMUHOS, nepesod npoussederutl, ysbekckaa aume-

pamypa, mexnuka nepesooaq.

I/IH(bopMauHOHHaH (yHKIMSA XyI02KECTBEHHOTO NepeBojia
COKpallaercst u3-3a ObICTPOro Pa3BUTHSI KOMMYHHUKALIUH,
COKpAlLEHHsT PacCTOSTHUST MEKLy JIIOAbMH M KyJIbTypaMmH, pac-
MpoCTpaHeHust ABYsI3bIUMsl U MHOTrosi3biusl. Kaxk u Jsiurepa-
TYpPHBIH TIepeBOJL, TMePeBOAUMK OOBIYHO MUMEET psijl 3ajay, Ko-
TOpble He0OXOAMMO pelIaTh B npoliiecce paboThl HAaJl TEKCTOM
apropa. OJHON 13 TakuX NPoOJIEM ABJISETCSH aBTOPCKUH CTHIIbL

neperauu XapakTepHCTHK OpHrMHaJja, €ro «apomar» 03Ha-
yaet apyro# s13biK. [Ipotiie roBopsi, 1ie/b TepeBoia — Co3/1aTh
y uMTaTessi BreuaTIeHne, 4To aBTop He TOJBbKO Hamucas pa-
60Ty, HO U OCYIIIECTBHJI TIEPEBOL.

[lepBoe u, BeposiTHO, camoe BayKHOE KayeCTBO, KOTOpOe
He0oOX0UMO /151 00ecredeHust 3Toro 3¢ heKTa, Mbl FOBOPHM O
CIOCOOHOCTH NPUBBIKHYTh K 06pasy TpaHCasTopa. 31ech peub
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He 06 o6pase xapakrepa JutepatypHoro npoussenenus. OT-
Hiozib He! Bam Hy»KHO MPUBBIKHYThL K 06pa3y aBTopa 1 yke Ha-
XOAMTHCST BHYTPH H306pakeHus /sl Co3Aanus nepepoaa. B
9TOM CMBICJ/IE TIEPEBOUHK MOA00€EH aKTepy, OH MPUHUMAET Ha
ceGs1 MbILIIJIEHHE JIpyroro YesoBeka. Yo Bam nyxxHo? [Ipexkne
BCEro, TMOHATb, 4TO MOOYAWJIO THCATeNst CO3AaTh MepeBe-
JleHHy10 paboTy W UTO OH XOTeJ UM pacckazaTb. Eciu npous-
BeJIeHHe aBTOPa He UMEET 1111 U He UMeeT CBOeH BHyTpeHHeH
¢usocoduu, To OHO MOCPEACTBEHHO. XOPOIINH MUCATEb OT-
JI4aeTcst OT APYroro TeM, YTO OH BCerja XOoyeT UTO-TO CKa-
3aTb CBOMM UHMTaTe/sIM, TOJAEIUTbCS C HAMH CBOHMH MbIC-
JIIMH, CBOeH usiocoduell KU3HU, MOCTaBUTh Tepei HUMH
J100y10 po0OJieMy, BOIPOCUTENbHbIH 3HAK, OTBET HA KOTOPbIH
4UTaTe b JI0JKEH TONpoOoBaTh «HAUTH caMm». J{pyrumu cio-
BaMH, MPOAYKT M0JKeH ObITh uaeed [1,2]. 1o uccienosanue
WeH U HeOOXOAMMOCTb HauaTh paboTy HajL IUTEPATYPHBIM TI€-
pesosoM. OaHAKO AJIsT TOTO YTOOB! MOHSATH HAEI0 aBTOpPa He-
MCKayKeHHOH, KaK OH 3TO MOHUMAeT, HaM HY>KHO MHOTO y3HaTh
0 HeM, ero »Ku3Hu 1 ero mupe. OueHb yacTo paboThl TyOOKO
6uorpaduueckue, U podJaeMbl, KOTOPbIe OHHU TOJHSJIH, 4aCTO
Hepas3pbIBHO CBSI3aHbI C »KM3HBIO cCaMoro mucaress. B stom
cllydae TOJIbKO MOcJie H3yueHHUs ero GHorpaduu MOKHO alek-
BaTHO MOHMMATb MePEBOJL OPUTHHAIBHOTO TEKCTA.

[Tomumo GuOrpaUUeCcKUX JAHHBIX, HAM HEOOXOJIUMO HC-
CJIe/IOBAaTh MMPOBO33pEHHE aBTOpa.

TosibKO TOTIA MBI CMOXKEM TIOHSATh, KAKOH CMBIC] OH BKJIa-
JIbIBAET B orpesiesieHHble coObITHs B cBoel pabote. He 3nas
HHUYEro O €ro MUpe, Mbl PUCKYEM HCKa3UTb MbICJH aBTOpa 10
Hey3HaBaeMOCTH, YTO, KOHEUHO JKe, He OyJeT MPHU3HAKOM Ka-
YeCTBEHHBIX MepeBojoB. Hakonel,, HaM Hy»KHO TOHSATH Xa-
paxTep nucaresisi, OUyBCTBOBATh €r0 H3IOMHHKY, OPUTHHAJ/b-
HOCTb, HHANBHILYaJbHOCTb. MBI IO/2KHBI YUHUTBCS €10 CTHIIO,
4TOGBI BbIPAXKATh CBOH MBICJIH, HAECHTU(UIIMPOBATL U MOHH-
MaTh XapaKTepHble YepTbl, KOTOPblE OTJIHYAIOT 3TOTO IMHCa-
Tesist ot apyroro. OHM COCTABJSIOT OJHY M3 TJIABHBIX LEHHO-
CTell TeKCTa, TMOCKOJIbKY OTPakaioT JIMYHOCTb aBTOpa. IJTO
camoe TpyaHoe. Jleso B TOM, 4TO HA PasHbIX sI3bIKAX, YTOObI
BbIpaXkaTh HJIEH, HCMOJb3Yysl pa3Hble sI3bIKOBblE CPECTBA,
OyKBaJIbHO TepeBe/icHHasi (Dpasa, BEJHMKOJENHO 3Bydallas
Ha f13bIKE OpUrHHa/a, MHOTJIA MOXKET CTaThb JIOBOJBHO YPOJ-
ausont [1].

Jluteparypa:

[Touemy? Jla mpocTO MOTOMY, UTO HE BCE 3aBHUCHUT OT 3bIKA.
Bor nepeBoquMK MOHSATHOTO MOPSAKA: OH MOKEH OBITh B CO-
CTOSTHUH HAWTU B 1I€JI€BOM $5I3bIKE MHCTPYMEHTHI $13bIKa, KO-
TOpbIE MOTYT MepenaTh IyX OPUTHHAJILHOTO TEeKCTa, MepenaTh
BIleUaT/ieHHe, KOTOPOe OHO TPOU3BOAUT HA UHUTATENs, Tepe-
JATh €T0 OPUTHHAJBHBIN <I1IBET».

31ech, KOHEUHO, HE MOXKeT ObITh KOHKDPETHOTO COBETa.
OCHOBHBIM TPHHIUIIOM SIBJIIETCS TO K€ camoe, 4ToOBl y3-
HaTb, KakK MOUYyBCTBOBATHb MPOMAYKT, Y3HATh, KaK «IaxHET»,
KaK JIEryCTaTop JAyXOB MaxHET HOBBIM, ellle HEU3BECTHBIM UM
apomatoM. OH He MPOCTO HAC/NAMKAAETCS ITHUM, a WIET aHa-
JIMTHUECKUM MyTeM, HACHTU(MULUPYST €ro B OMNPEIeseHHbIX
apOMAaTHUYECKUX HUTSX, OTMpeNessisi CTeleHb HX «3ByKa» B
1esioM, OYKEeT H UX B3aUMOJEHCTBHE C KAXKIbIM. TOUHO TaK Ke
HHTEPTIPETaTOP YATAET UCXOAHBIN TEKCT, T0XKEH YJOBUTH BCE
€ro HI0AHChI U TOYHO 3apUKCUPOBATH UX B CBoeM yme [2].

Jla, xopouiuii mepeBOTINK JUTEPATYPHBIX TEKCTOB O/LKEH
CHauaja BHUMATEJbHO TPOUYUTATh OPUTHMHAJ, a HE TepeBo-
JIUTh €0 KaK MePeBOIUUKU. DTO IeJIaeTCs JIJIsI TOTO, YTOObI BCe
SI3BIKOBbIE MHCTPYMEHThI ObLIH HAMIPABJIEHBI HA OTIpe/leieHHe
OCHOBHOH WJIeH, aBTOpa HJEH, KOTOPYl0, KOHEUHO, HEBO3-
MOXKHO TTOHSITh, HE MPOYHTAB NMPOAYKT 10 KoHua [3]. Koneuno,
Ha TaKkoH MepeHoC MPUAETCS MOTPATUTD ropasno 6oJibIlie Bpe-
MeHH, HO 6€3 Hero ecTb HaleKJa, UTO BBIXOHA OYIeT Tpeno-
CTaBJISITb KAUeCTBEHHbIH W aleKBATHBIA TEKCT, Mo KpakHeh
Mepe, HauBHBINA. Tak, cyMMUpysl BCe BBIIIECKA3AHHOE, MBbI
orpefesisieM, 4To HeOOXOMUMO Clie/iaTh TePEeBOMUHKY /i Ka-
YeCTBEHHOTO XyJI02KECTBEHHOTO MepeBoa:

— TMpexK/Ie BCEro, BEIUUTATH HCXOMHBIN TEKCT,

— ONpEeIeTUTh OCHOBHYIO HJel0 paboThl,

— TMOHSITh OCHOBHYIO HJEI0 aBTOpa 6e3 MCKaKeHUH, U3y-
YUTH Kapbepy MucaTeJs;

— HUCCJIeNOBATh €r0 MUP.

$I3bIK yesoBeka — 3To ero otpaxkeHue. Kaxnmwiii u3 Hac
He JKeJlaeT pa3ouapoBbIBATHCS B TOM, UTO OH BUJIUT B 3epKaJe.
[Tostomy cienyeT 6epeub CBOH POMHON f3bIK, HE 3aTPsA3HATDH
ero. Ham Hy»KHO cTpeMUTbCS Jiydllle MO3HATH CBOH POTHOH
SI3bIK, TAK KAK KIMEHHO Mbl OTBETCTBEHHbI 3a €ro JaJjbHellee
pasButHe. Benb WMeHHO Ha CBOEM POJHOM S3bIKE UeJOBEK
nymaet, ToBopuT. C MOMOIIBIO HETO TepefaeT CBOM UyBCTBA,
SMOLIMH.
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